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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Лексикология первого языка» входит в программу бакалавриата «Лингвистика» по
направлению  45.03.02  «Лингвистика»  и  изучается  в  3  семестре  2  курса.  Дисциплину  реализует
Вечерне-заочное отделение филологического факультета. Дисциплина состоит из 6 разделов и 6 тем
и направлена на изучение следующих задач:
1) Классифицировать семантику единиц английского языка изолированно и в потоке речи.
2) Оценивать парадигматические и синтагматические связи нормативной и ненормативной лексики.
3) Выработать умения оценки и коррекции собственной и чужой речи.
4) Создать представление о происхождении и функционировании современного английского языка

Целью  освоения  дисциплины  является  формирование  профессиональной  лингвистической
компетенции в области осмысления закономерностеи ̆ функционирования основных лексико-
семантических  категорий английского  языка;  -  усвоение  комплекса  профессиональных  знаний  и
умений  выделения  слова,  анализа  его  значения,  парадигматических  и  синтагматических  связей,
овладение лексико-стилистическои ̆ культурои ̆ английской  речи;
приобретение профессиональных умений семантического анализа лексических и фразеологических
единиц английского языка.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Лексикология первого языка» направлено на формирование у 
обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и межкультурном 

взаимодействии на русском как 
иностранном и иностранном(ых) языке(ах) 
на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими 
как аудирование, говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-бытовой, 
социокультурной, 

учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах 

общения.

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой 
коммуникации, специфики вербального и 

невербального взаимодействия, этики делового 
общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 
необходимым(и) для коммуникации 

государственным(и) языком субъекта(ов) федерации 
и иностранным(и) языком (ами);

УК-4.4 Владеет различными видами 
репродуктивной и продуктивной иноязычной 

речевой деятельности;

ОПК-4

Способен осуществлять межъязыковое и 
межкультурное взаимодействие в устной и 

письменной формах как в общей, так и 
профессиональной сферах общения.

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения 
мысли с целью выделения релевантной 

информации;
ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно 

используя разнообразные языковые средства с 
целью выделения релевантной информации;

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения 
мысли в устной и письменной формах как в общей, 

так и профессиональной сферах общения;

ПК-1

Владеет теоретическими основами 
обучения иностранным языкам, 
закономерностями становления 
способности к межкультурной 

коммуникации.

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения 
иностранным языкам;

ПК-1.2 Демонстрирует умение вести обмен 
межкультурной коммуникацией;

ПК-12

Владеет основными способами достижения 
эквивалентности в переводе и способен 
применять основные приёмы перевода.

ПК-12.1 Обладает основными способами 
достижения эквивалентности в переводе;

ПК-12.2 Активно применяет основные приемы 
перевода;



Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

ПК-13

Способен осуществлять письменный 
перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и 

стилистических норм.

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с 
соблюдением норм лексической эквивалентности;

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, 
синтаксические и стилистические нормы текста при 

письменном переводе;

ПК-15

Способен осуществлять устный 
последовательный перевод и устный 
перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм 
текста перевода и темпоральных 
характеристик исходного текста.

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный 
перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности;
ПК-15.2 Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы текста при 
устном переводе и темпоральные характеристики 

исходного текста;

ПК-19

Способен использовать понятийный 
аппарат философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, переводоведения, 
лингводидактики и теории межкультурной 

коммуникации для решения 
профессиональных задач.

ПК-19.2 Владеет лингводидактикой и теорией 
межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задах;

ПК-20
Способен выдвигать гипотезы и 

последовательно развивать аргументацию в 
их защиту.

ПК-20.1 Выдвигает гипотезы и последовательно 
развивает аргументацию в их защиту;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина «Лексикология первого языка» относится к обязательной части блока 1 «Дисциплины 
(модули)» образовательной программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Лексикология первого языка».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и 

межкультурном 
взаимодействии на русском 

как иностранном и 
иностранном(ых) языке(ах) 

на основе владения 
взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 
речевой деятельности, 

такими как аудирование, 
говорение, чтение, письмо и 

перевод в 
повседневно-бытовой, 

социокультурной, 
учебно-профессиональной, 

официально-деловой и 
научной сферах общения.

Лингвокультура стран первого 
языка; 

Практический курс первого 
иностранного языка; 

Практический курс второго 
иностранного языка;

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык)**; 
Практический курс 

профессионального перевода 
(русский язык)**; 

Современный русский язык; 
Практический курс первого 

иностранного языка; 
Практический курс второго 

иностранного языка; 
Семантические процессы в 

языке**; 
Теория семантического 

поля**; 
Коммуникативная 
этностилистика**; 

Язык делового общения 
(первый иностранный 

язык)**; 
Активные процессы в русском 

языке**; 
Практический курс перевода 

(русский язык)**; 
Юридический английский; 
Технический английский;



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Медицинский английский; 
Современные тенденции 

функционирования второго 
языка; 

Лингвокультура стран второго 
языка; 

Общая и русская 
морфонология**; 

Слово в российском 
телеэфире**; 

Русская лексикография**; 
Переводческая практика; 
Преддипломная практика;

ОПК-4

Способен осуществлять 
межъязыковое и 
межкультурное 

взаимодействие в устной и 
письменной формах как в 

общей, так и 
профессиональной сферах 

общения.

Введение в специальность; 
Лингвокультура стран первого 

языка;

Древние языки и культуры; 
Введение в теорию 

межкультурной 
коммуникации для 

российских студентов; 
Проблемы речевого этикета 

(первый язык); 
Лингвокультура стран второго 

языка;

ПК-12

Владеет основными 
способами достижения 

эквивалентности в переводе 
и способен применять 

основные приёмы перевода.

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык)**; 
Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**; 

Практический курс 
профессионального перевода 

(русский язык)**; 
Стилистические особенности 

перевода (второй 
иностранный язык)**; 

Юридический английский; 
Технический английский; 
Медицинский английский; 
Переводческая практика; 
Педагогическая практика;

ПК-13

Способен осуществлять 
письменный перевод с 

соблюдением норм 
лексической 

эквивалентности, 
соблюдением 

грамматических, 
синтаксических и 

стилистических норм.

Переводческая практика; 
Педагогическая практика; 

Стилистика первого языка**; 
Практический курс 

профессионального перевода 
(первый язык)**; 

Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**; 

Государственное устройство 
(первый язык)**; 

Древние языки и культуры; 
Стилистика русского языка**; 

Практический курс 
профессионального перевода 

(русский язык)**; 
Стилистические особенности 

перевода (второй 
иностранный язык)**; 
Лексическая семантика 

(первый язык)**; 
Современный русский язык; 

Диалектология первого 
иностранного языка; 

Грамматическая стилистика 
первого языка; 

Юридический английский;



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Технический английский; 
Медицинский английский; 

Коммуникативная 
этностилистика**;

ПК-19

Способен использовать 
понятийный аппарат 

философии, теоретической и 
прикладной лингвистики, 

переводоведения, 
лингводидактики и теории 

межкультурной 
коммуникации для решения 

профессиональных задач.

Методы лингвистических 
исследований; 

Общая и русская 
морфонология**; 

Scientific English Discourse; 
Введение в теорию 

межкультурной 
коммуникации для 

российских студентов; 
Теоретическая грамматика 

первого языка; 
Современные 

лингвистические теории; 
Общее языкознание; 

Проблемы нормативности в 
изучаемом языке**; 

Проблемы нормативности в 
русском языке**; 

Основы анализа научного 
текста**; 

Основы экономики и 
менеджмента; 

Педагогическая практика; 
Преддипломная практика;

ПК-20

Способен выдвигать 
гипотезы и последовательно 
развивать аргументацию в 

их защиту.

Преддипломная практика; 
Общее языкознание; 

Основы анализа научного 
текста**;

ПК-15

Способен осуществлять 
устный последовательный 

перевод и устный перевод с 
листа с соблюдением норм 

лексической 
эквивалентности, 

соблюдением 
грамматических, 
синтаксических и 

стилистических норм текста 
перевода и темпоральных 
характеристик исходного 

текста.

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык)**; 
Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**; 

Практический курс 
профессионального перевода 

(русский язык)**; 
Стилистические особенности 

перевода (второй 
иностранный язык)**; 
Лексическая семантика 

(первый язык)**; 
Частная теория перевода 

(первый язык); 
Стилистика первого языка**; 
Стилистика русского языка**; 

Теоретическая грамматика 
первого языка; 

Современный русский язык; 
Коммуникативная 
этностилистика**; 

Переводческая практика; 
Педагогическая практика;

ПК-1

Владеет теоретическими 
основами обучения 

иностранным языкам, 
закономерностями 

становления способности к 
межкультурной 
коммуникации.

Теоретическая фонетика первого 
языка; 

Введение в теорию второго 
языка;

Педагогическая практика; 
Теория вариантологии**; 

Scientific English Discourse; 
Теоретическая грамматика 

первого языка; 
Методика преподавания 

первого языка; 
Введение в текстологию



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

первого языка; 
Основы коммуникативной 

грамматики для 
переводчика**; 

Активные процессы в русском 
языке**; 

Русская лексикография**; 
Древние языки и культуры; 

Язык делового общения 
(первый иностранный 

язык)**;
* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Лексикология первого языка» составляет «2» зачетные единицы.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очно-заочной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
4

Контактная работа, ак.ч 17 17
Лекции (ЛК) 17 17
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 0 0
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 46 46
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 72 72

зач.ед. 2 2

     Общая трудоемкость дисциплины «Лексикология первого языка» составляет «2» зачетные единицы.
Таблица 4.2. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для заочной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
3

Контактная работа, ак.ч 8 8
Лекции (ЛК) 4 4
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 4 4
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 60 60
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 4 4

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 72 72

зач.ед. 2 2



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1
Введение в лексикологию. 
Формальный и неформальный 
стиль

1.1 Предмет лексикологии. 
Выбор стиля.

Определение слова как основной единицы языка.Лексикология: состав языка, 
словообразование, этимология, семантика, фразеология.Дилемма: формальная vs. 
неформальная лексика. Книжная лексика, разговорная речь, сленг.

ЛК, СЗ

Раздел 2 Этимология английских слов 2.1 Исконная и заимствованная 
лексика.

Исконно английские слова: германское ядро, кельтский субстрат. Основные волны 
заимствований: латынь, скандинавские языки, французский, греческий. 
Интернациональная лексика и ложные друзья переводчика.

ЛК, СЗ

Раздел 3 Способы словообразования 3.1 Модели создания новых 
слов.

Аффиксация (префиксы и суффиксы). Словосложение и конверсия. Сокращение, 
аббревиация, блендинг, звукоподражание. ЛК, СЗ

Раздел 4 Семантика: значение слова 4.1 Типы значений и развитие 
новых смыслов.

Референциальный и функциональный подходы к значению. Структура значения: 
денотат, коннотация, прагматика. Метафора и метонимия. Сужение, расширение, 
ухудшение и улучшение значения.

ЛК, СЗ

Раздел 5 Омонимы, синонимы, 
эвфемизмы, антонимы 5.1 Парадигматические 

отношения в лексике.

Омонимы: омофоны, омографы, полные омонимы. Синонимы: доминанта ряда, 
стилистические и семантические оттенки. Эвфемизмы как замена табуированной 
лексики. Антонимы: градуальные, комплементарные, конверсивные.

ЛК, СЗ

Раздел 6 Фразеология и варианты 
английского языка 6.1

Классификация 
фразеологизмов. 
Британский vs. 
американский английский.

Семантическая классификация фразеологизмов (сращения, единства, сочетания). 
Лексические и орфографические различия между британским и американским 
вариантами. Грамматические и фонетические расхождения.

ЛК, СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Лекционная

Аудитория для проведения занятий лекционного 
типа, оснащенная комплектом 

специализированной мебели; доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. 1.   Антрушина, Г. Б.  Лексикология английского языка. English Lexicology : учебник и 
практикум для вузов / Г. Б. Антрушина, О. В. Афанасьева, Н. Н. Морозова. — 8-е изд., перераб. и 
доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2026. — 196 с. — (Высшее образование). — ISBN 
978-5-534-07119-1. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 
https://urait.ru/bcode/582817 (дата обращения: 25.04.2026).
    2. 2.   Минаева, Л. В.  Лексикология и лексикография английского языка. English Lexicology and 
Lexicography : учебник для вузов / Л. В. Минаева. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство 
Юрайт, 2026. — 202 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07766-7. — Текст : электронный 
// Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/585559 (дата обращения: 
25.04.2026).
Дополнительная литература:
    1. 1.   Английский язык для академических целей. English for Academic Purposes : учебник для 
вузов / Т. А. Барановская, А. В. Захарова, Т. Б. Поспелова, Ю. А. Суворова ; под редакцией Т. А. 
Барановской. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2026. — 203 с. — 
(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-18544-7. — Текст : электронный // Образовательная 
платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/583672
    2. 2.   Арнольд Ирина Владимировна. Лексикология современного английского языка [Текст] : 
Учебник для студентов вузов / И.В. Арнольд. - 2-е изд. - М. : Высшая школа, 1973. - 303 с. - 0.97. 2. 
Modern English Lexicology [Текст/электронный ресурс
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС «Юрайт» http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/
    2. Базы данных и поисковые системы



        - Sage https://journals.sagepub.com/
        - Springer Nature Link https://link.springer.com/
        - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
        - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Лексикология первого языка».

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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